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The actuality of this work

1s confirmed by the increasing interest of the scientists
as F. Albersnagel, W. Bechtel and S. Zasekin
to the cognitive peculiarities of the translation:
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Person = system of the central processing

Human’s brain = computer
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Ways of the rendering the written text:
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Cognitive process

Reflection
of the author’s thoughts

and emotions with the help
of the TL
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psychological
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1 Units of nationally biased lexicon:

Stylistic devices
Enjambment

Alliteration

anapaest

amphibrach




Form 4 octets The whole
text
Size 1ambic l1ambic pentameter 1ambic 1ambic
pentameter (1, 4 lines — iambic pentameter pentameter
hexameter)
Syllables 10-12
Rhyme ABABcDcD

Phonetic level of the SL and TL texts
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Stylistic devices:

- Concepts




1 Antithesis:




1 Parallel constructions:




Anaphors:

If you can dream — and not make dreams your master;
If you can think — and not make thoughts your aim,
If you can meet with Triumph and Disaster...

Axuwo mu ¢ 3m03i mpiamu, ma 6 mipy,
Axwo mu oymacw, ma oymka — e mema,
Axwo Tpiymgh uu I'ope ne 32younu meoio gipy...

AK mpii He nanyoms HA0 mMoooro
I OymKy ne nocmaeuwi 3a memy,
Axuwo comoeuil napieno it 6e3 0010
Cnpuiinamu Ilepemocy i bioy...

AKuwo mu mpiam He 6i00a6ch HA J1ACKY),
AKuwo mu enaoap npucmpacmsam ceoim,
Axwo npuimaew Ycnix ma Ilopa3sky...




Metaphors:

Axwo ne empamuw 2ny30, AK 6ci 0e3 mipu...
(B. M. BacuiuiiuH);
Tein, cuny, ceim i 6ce, U0 € y HbOMY...
(T. MankoBuy);

AK mpii He nanyioms Ha0 mooon...
(M. B. Crpixa)
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